Мастера перевода
   Читая произведения классиков зарубежной литературы, мы нет-нет, да и выразим своё восхищение: «Какой прекрасный слог, как замечательно пишет!» Разумеется, будем правы. Вот только нечасто вспоминаем, что, что не будь искусного перевода, мы не смогли бы по достоинству оценить талантливое произведение. Труд переводчика словно остаётся за  «кадром», в то время как именно ему приходится решать нелёгкую задачу: как максимально верно передать чужие мысли и эмоции, сохранить стилистические особенности, свойственные изложению автора.
   Знакомство с сокровищами всемирной литературы важно для становления духовности любого образованного человека. Но далеко не каждый может позволить себе изучение произведений Шекспира, Гюго, Гёте, Дюма в оригинале. Литература в силу своей словесной природы – единственное из искусств, замкнутое языковыми границами: в отличие от музыки, живописи, скульптуры, танца, литературное произведение доступно только тем, кто знает язык, на котором оно написано. Всё мировое богатство становится нам доступно благодаря работе писателей-переводчиков, на деятельность которых указывают древнейшие письменные свидетельства каждого народа.

   Перевод (а особенно художественный перевод литературных произведений) – настоящее искусство. Его роль в обмене мыслями между разными народами и культурами трудно переоценить. Художественный перевод – не буквальный дословный перевод. В художественном переводе текст дословно может и не совпадать с оригиналом. Писатель-переводчик как носитель языка излагает, по сути, не исходный текст оригинала, а своё понимание этого текста. Поэтому переводчик должен быть наделён настоящим писательским даром. Об этом прекрасно сказал А.И. Куприн: «…для перевода с иностранного языка мало знать, хотя бы и отлично, этот язык, а надо ещё уметь проникать в глубокое, живое, разнообразное значение каждого слова и в таинственную власть соединения тех или других слов». Художественный перевод текста требует исканий, выдумки, находчивости, вживания, сопереживания, остроты зрения, слуха, раскрытия творческой индивидуальности переводчика, но так, чтобы она не заслоняла своеобразия автора. «Перевод должен не просто служить вместо оригинала, а полностью заменять его». (Гёте)  

   Русская литература за века своего исторического развития обогащалась благодаря переводческой деятельности великолепной плеяды литературных деятелей. В России существовала развитая переводческая деятельность уже в эпоху Киевской Руси (переводы делались главным образом с греческого, латинского, а также со славянского, немецкого и других языков). Переломным в истории художественного перевода, как и всей русской литературы, явился 18 век. Обновление всех сфер общественной жизни после реформ Петра I, расширение связей с зарубежным миром вызвали усиленную потребность в переводах. Переводами занимались все крупнейшие писатели того времени – В.К. Тредиаковский, А.Д. Кантемир, М.В. ломоносов. Исключительную роль в истории художественного перевода имела деятельность В.А. Жуковского и А.С. Пушкина. История советского художественного перевода начинается с организации М. Горьким издательства «Всемирная литература». На рубеже 20-30х годов резко возросло количество переводов на русский язык произведений братских литератур СССР. В 50-60е годы в Советском Союзе переводы осуществлялись более чем на 100 языках.

   В конце 20 века количество переводов на русский язык продолжало возрастать, однако общий уровень переводческого искусства заметно снизился. Известную роль в этом играло коммерческое отношение к изданию литературы. 

   21 век ставит новые задачи в информационном пространстве человечества. Благодаря массовой информации роль перевода в жизни человечества неуклонно возрастает.  Сегодня переводческие связи охватывают почти все сферы человеческой деятельности. Движение информационных потоков не знает ни границ, ни времени, ни пространства. Если раньше переводческая деятельность рассматривалась только в связи с переводом художественной литературы, то сегодня всё более важное место – и по объёму, и по социальной значимости – стали занимать переводы текстов специального характера – информационные, экономические, юридические,  технические. Перевод этих текстов может определяться как близкий к «адекватному». Такой тип перевода вызван его практической необходимостью. 

   Итак,  при выполнении работы мы более широко познакомились с жизнью и творчеством нескольких поэтов-переводчиков. Мы выбрали Жуковского Василия Андреевича, потому что он являлся «гением перевода», стоял у истоков русской школы перевода и был учителем для многих будущих поэтов и писателей-переводчиков. Крылова Ивана Андреевича – так как это основатель такого жанра в русской литературе, как басня. Его басни знакомы нам не только по школьной программе, но и по многим жизненным ситуациям, когда человеческие поступки характеризуются строками из произведений Крылова: «Ай, Моська! знать она сильна, что лает на Слона!», «Да только воз и ныне там». Занимательные сказки и стихи таких детских поэтов, как Чуковский Корней Иванович, Маршак Самуил Яковлевич, Заходер Борис Владимирович знакомы нам с самых ранних лет. Они непроизвольно отложились навсегда в памяти, потому что встречались нам повсюду: и в ярких книжках, и в мультфильмах, и в любимых игрушках. Но мы и не предполагали, что эти поэты создавали и очень серьёзные произведения, связывая своё творчество с творчеством великих писателей всего мира: У. Шекспира, Дж. Байрона, У. Уитмена, В. Блейка, И.В. Гёте, Ф. Шиллера… А со стихами Пастернака Бориса Леонидовича мы встретились впервые, изучая все возможные переводы У. Шекспира. В результате, ознакомились не только с переводами, но и с жизнью и деятельностью великого русского поэта и писателя.
   По ходу работы мы узнали много других имён, ведь среди русских писателей, поэтов и литераторов было немало великолепных переводчиков, открывших читателям прекрасные произведения зарубежных авторов. Одни из них были известны, другие пользовались популярностью только в узких кругах, потому что переводчик – непубличный человек, словно голос за кадром. 
   Проникнув уважением к личности каждого поэта и писателя-переводчика и к его труду, мы сделали для себя некоторые выводы: первое – это Место переводческой деятельности в жизни и творчестве писателя.

   1. Нам встретились писатели, посвятившие всю свою жизнь переводческой деятельности. Перевод был главным делом в их творчестве, делом любимым, не только работой, но и увлечением.

   Так, например, Николай Алексеевич Заболоцкий, известный как автор одного из лучших переложений на современный русский язык «Слова о полку Игореве». Славу переводчика ему принесли переводы классиков грузинской поэзии, прежде всего, поэмы Ш. Руставели «Витязь в тигровой шкуре». 

   Вильгельм Вениаминович Левик великолепно владел искусством перевода. Извечный спор о том, каким должен быть перевод – верным духу или букве оригинала – был решён Левиком однозначно:  уважительное отношение к оригиналу, с одной стороны, отсутствие рабского преклонения перед ним – с другой. При этом забота о том, чтобы читатель понял всё, что имел в виду автор, – одна из главных задач.
   2. Нам встретились и другие писатели, которые не стремились посвятить всю свою жизнь переводческой деятельности, но занимались этим по каким-либо условиям, чаще всего вынужденно.
   Так, например, Бунин Иван Алексеевич, блестящий русский прозаик, поэт, один из наиболее крупных представителей критического реализма. В 1920 году он уезжает в Париж. Жизнь в эмиграции для Бунина не была лёгкой. Последние годы жизни один из лучших русских стилистов посвятил переводам, которые его кормили в то трудное время.
   Пастернак Борис Леонидович. Смыслом и оправданием жизни было для Пастернака сказать своё новое слово в искусстве. Переводы всегда оставались занятием второстепенным, «побочным заработком», как он их называл. Так появились переводы Верлена, Шекспира, Гете, Шевченко…

   3. Писатели и поэты-билингвисты трудились сразу на нескольких языках. Чаще всего это творческая интеллигенция союзных республик, которая профессионально занималась автопереводами на русский язык.
   Чингиз Торекулович Айтматов – выдающийся киргизский и русский писатель. Это писатель глубоко национальный, писал на казахском и переводил свои произведения на русский язык. Затем получил популярность за рубежом. Последние годы он часто выступает там с лекциями, интервью, на различных форумах, является послом Кыргызстана в Бельгии. 2008 год по решению Министерства культуры и информации Кыргызстана объявлен годом Чингиза Айтматова. 
   Народный поэт Дагестана Расул Гамзатович Гамзатов – знаменитый аварский поэт, писатель, публицист, политический деятель. Многие стихи Расула Гамзатова стали известными песнями. Среди исполнителей его песен – Анна Герман, Иосиф Кобзон, Валерий Леонтьев, София Ротару, Вахтанг Кикабидзе. Поэт всегда был любим и народом, и властью. В последние годы он оставался едва ли не единственным человеком, чей авторитет на Кавказе был непререкаем.

   4. Многие литературные деятели, оказавшись за границей, переводили не только свои произведения, но и другую русскую литературу на иностранный язык, прославляя Родину.
   Известный писатель Набоков Владимир Владимирович покинул Россию в 1919 году, прожил и проработал всю жизнь за границей (Берлин, Париж, Нью-Йорк, Лозанна), являлся гражданином США. Но особая его заслуга для родной страны в том, что он познакомил иностранных читателей с классической русской литературой, переведя на английский язык «Героя нашего времени» Ю. Лермонтова, «Слово о полку Игореве», «Евгения Онегина» А. Пушкина.  
   5. Немаловажную роль в популяризации русского искусства играли переводчики не по специальности, а переводчики по призванию, те, которые уважительно относились ко всему русскому и преклонялись перед талантами русского народа.
   Здесь мы хотели рассказать не о литературном деятеле, а о политическом. Но его любовь к русскому языку, к русским произведениям даёт нам повод упомянуть имя этого человека. Это Жак Ширак – бывший президент Франции. Втайне от окружающих Ширак долго трудился над переводом «Евгения Онегина», который подавляющему большинству французов известен лишь в качестве оперы. Любовь к искусству Востока, доскональное знание истории и культуры других народов помогает ему в общении с государственными деятелями соответствующих стран. Много ли политиков могут сегодня похвастаться хоть чем-то подобным?
   6. Для многих писателей и поэтов переводческая деятельность оказалась успешной и плодотворной, потому что они лично были знакомы с теми литераторами, чьи произведения переводили.

   Так, например, Тарковский Арсений Александрович – последний поэт «серебряного века» русской литературы, лично познакомился с Джемалдином Хамурзаевичем Яндиевым, народным ингушским поэтом, и переводил его поэзию. Он часто ездил на родину Д. Яндиева, посещал горные селения, скакал на лошадях, разговаривал с простым народом, чтобы лучше понять своеобразие поэта. 

   Пушкин Александр Сергеевич поддерживал дружеские отношения с польским поэтом, деятелем национально-освободительного движения Мицкевич Адамом. Познакомились в Москве, общались, когда Мицкевич был в России, а в другое время вели переписку. А. С. Пушкин переводил на русский язык произведения А. Мицкевича. Адам Мицкевич, в свою очередь, переводил Пушкина на польский язык и при жизни Александра Сергеевича, и после смерти поэта. 
   И второе – это Разнообразие видов переводческой деятельности.

   1. Дословный (буквальный) или точный перевод.
   Этот вид перевода характерен для переводов научной, религиозной литературы. К сторонникам метода дословного (буквального) перевода относятся те переводчики, которые считают своей главной целью точное воспроизведение оригинала.

   2. Литературный (вольный) перевод.
   Филологически грамотный и уважительный к автору произведения, где сохранены все художественные особенности оригинала, но заметен и авторский стиль переводчика. Так, мы сравнивали перевод одного и того же отрывка из «Ромео и Джульетта» У. Шекспира разными авторами и увидели, как интересно и необычно можно передать содержание оригинала, сохранив свою индивидуальность и неповторимость (переводы Т. Щепкиной-Куперник, Бориса Пастернак и наш собственный перевод).

   Самуил Яковлевич Маршак открылся перед нами искусным поэтом-переводчиком. Все элементы поэтической ткани, подобно интонации, рифме, ритму и звукописи, неизменно служат у него для воссоздания на русском языке поэтических ценностей оригинала.

   3. Подражание другому автору в своём произведении.
   В своём творчестве многие авторы заимствовали персонажи, сюжеты, детали из других произведений, уже существующих. Так, изучая творчество великого русского баснописца Ивана Андреевича Крылова, мы нашли много общего между произведениями Крылова и других баснописцев. Тогда мы поставили перед собой такие цели:
· найти басни, написанные на один сюжет;

· определить, какие из этих басен являются точным переводом более древних, а какие уже стали самостоятельным произведением;

· выявить общие черты в этих баснях;

· найти различия и своеобразие авторского решения.

   Все выводы представлены в таблице.

   4. Трансформация произведения-источника.
   Вспомним наше детство. Один из любимых героев – Буратино. Одна из любимых книг – «Золотой ключик, или приключения Буратино». Это блестящая работа Алексея Николаевича Толстого. Это действительно образец книги для детей. Но  мы и не задумывались, что итальянский Пиноккио родился раньше нашего Буратино. Значит, автором должен быть Коллоди, а Толстой только переводчик?
   В предисловии к «Золотому ключику» автор сообщает, что книгу эту он в детстве читал, да забыл, - давая понять читателю, что как бы восстанавливает её по памяти. Это удачный литературный приём, и святое право писателя им воспользоваться. А. Толстой писал по мотивам итальянской сказки. Значит он – настоящий автор. Результат – настоящая классическая русская книга.

   Борис Владимирович Заходер так же выступал, скорее. Как пересказчик английских, чешских, немецких и польских поэтов и писателей, внося в процесс перевода собственное творческое начало. В 1960 году вышла книжка «Вини-Пух и все остальные». Книга принесла вместе с радостью творчества и огорчение: некоторые издатели не хотели признавать в Б. Заходере автора произведения, и многие годы ему пришлось отстаивать авторские права на книгу, ведь писал он по произведению Алана Милна и считал себя равноправным соавтором. 

   Итак, познакомившись с жизнью и деятельностью писателей и поэтов-переводчиков, проанализировав их творчество, найдя много интересного для себя, мы решили попробовать свои силы и выступить в роли переводчиков. Ученики нашего лицея в течение нескольких лет переводят произведения французских поэтов. Таких творческих работ уже более сотни. Темы самые разнообразные: Детство, Праздники, Спорт, Экология, Семья, Дружба…. Многие из тех, кто в начальной школе начинал с переводов считалок, детских стихотворений уже учатся в старших классах, где переводят лирические стихи, французские песни. Каждый год по итогам переводческой деятельности проводится творческий конкурс. Мы в этом году провели поэтический конкурс в 4 классе. Хотим почитать некоторые творческие работы. 
(Папка «Творческие работы учащихся» прилагается к научной работе.)

   Все творческие работы содержат не только вариант авторского перевода, но и его художественное оформление. Иллюстрации играют важную роль в создании целостного образа всего произведения. Поэтому мы решили попробовать себя в роли художников-оформителей. Мы вместе со многими другими учениками лицея (с 3 по 9 класс) участвуем несколько лет в иллюстрировании литературных произведений французских авторов.  В этом году мы обобщили все рисунки и  у нас получились целые романы и сказки в картинках:

· А. Дюма «Три мушкетёра»

· В. Гюго «Собор Парижской Богоматери»

· А. де Сент-Экзюпери «Маленький принц»

· Ш. Перро «любимые сказки»

(Папки с рисунками прилагаются к научной работе.)

   Каждое художественное произведение – это чудо. Не смотря на то, что в наше время из всех переводимых текстов на художественную литературу приходится только 5%, мы ждём новых чудес от соприкосновения с мировыми литературными сокровищами. И, возможно, кто-то из нас в будущем откроет для вас новое имя английского или французского автора, выбрав для себя профессию переводчика или художника. До новых встреч!

Приложение: Мастера перевода.ppt  
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Выступление 

Гнездиловой Елены, Федориновой Анны, Голевой Виктории, Путилиной Кристины 

на научно-практической конференции «На пути к открытию» в рамках

программы «Лицейская весна – 2008» (17.04.08)   

